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1 Introducción
Lea por favor estas instrucciones de servicio antes
de usar por primera vez la bivalva multifunción.
Evitará así averías y fallos debidos a un uso
impropio o incorrecto.

En este manual de instrucciones encontrará:

H Importantes normas de seguridad

H Indicaciones para el servicio de la bivalva
multifunción

H Indicaciones para el mantenimiento de la
bivalva multifunción

H Ayuda para localizar averías

Las instrucciones de servicio describen como se
trabaja correctamente con la bivalva multifunción
en el lugar de obras. Debe guardarse, por tanto, en
el portadocumentos de la cabina de la excavadora.

Observe sin excepción las normas de seguridad
Las encontrará al comienzo del manual de
instrucciones. Las indicaciones de seguridad se
repiten, además, en los pasajes correspondientes
del manual de instrucciones.

El cumplimiento de todas las normas de seguridad
es siempre responsabilidad del usuario, es decir,
es su responsabilidad.

Todas las normas de seguridad se atienen a las
leyes y reglamentos vigentes en la Unión Europea.
Se han tenido en cuenta, además, otras
disposiciones nacionales suplementarias.

En el caso de usar la bivalva multifunción fuera del
territorio de la Comunidad Europea, regirán las
leyes y normativas nacionales del país usuario
respectivo.  Según el tipo de empleo, deberá
observarse cualquier otra norma o ley nacional
específica.

Favor de tener en cuenta que el servicio seguro de
la bivalva multifunción sólo queda garantizado si se
usan repuestos � originales.

Le deseamos mucho éxito con la bivalva
multifunción

Atlas Copco Construction Tools GmbH
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2 Normas de prevención contra accidentes
¡Evite  todo riesgo para las personas! ¡Observe las
siguientes instrucciones!

Lea estas instrucciones de servicio y las normas
respectivas antes de trabajar con la bivalva
multifunción.

Al usar bivalvas multifunción dentro del territorio de
los países de la Unión Europea se han de tener en
cuenta y observar las normas de Directivas
Maquinaria 2006/42/CE y las normas nacionales de
prevención contra accidentes. En países no
pertenecientes a este territorio deberán aplicarse
como  corresponda las leyes y reglamentos locales
vigentes. Según el territorio donde se usa, deberán
observarse las normas y leyes nacionales
específicas de cada uno.

Explicación de los símbolos empleados en las instrucciones de servicio
En  las instrucciones de servicio se identifican las
indicaciones con símbolos en virtud de su
importancia.

A continuación se describen estos símbolos y su
significado:

Advertencia

El texto así marcado señala indicaciones sobre
los trabajos reglamentarios con la herramienta
hidráulica. Las instrucciones pretenden evitar un
manejo  inadecuado y los fallos operativos.

¡CUIDADO!
El texto así marcado contiene normas de
seguridad e instrucciones encaminadas a
evitar daños materiales.

¡PELIGRO!

El texto así marcado contiene normas de
seguridad e instrucciones encaminadas a 
evitar lesiones personales.
¡Su objetivo es la prevención contra accidentes!
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Entrenamiento y cualificación

El transporte de la herramienta hidráulica está
reservada exclusivamente para aquellas personas
que:

H según la legislación nacional vigente están
autorizadas a manejar una grúa o un estibador
con horquilla elevadora,

H conocen todas las normas de seguridad y las
normas de prevención contra accidentes
nacionales/regionales pertinentes,

H conocen y han comprendido el capítulo de
seguridad y transporte de este manual de
instrucciones.

La instalación, el almacenamiento, el mantenimiento
y la evacuación de la herramienta hidráulica están
reservados exclusivamente a aquellas personas
que:

H conocen todas las normas de seguridad y las
normas de prevención contra accidentes
nacionales/regionales pertinentes,

H conocen y han comprendido estas instrucciones
de servicio.

El manejo de la herramienta hidráulica está
reservado exclusivamente a conductores de
máquinas portantes cualificados. Se considera que
los conductores de máquinas portantes están
cualificados si:

H acorde a la normativa nacional han sido
instruidos para manejar una máquina portante,

H conocen todas las normas de seguridad y las
normas de prevención contra accidentes
nacionales/regionales pertinentes,

H conocen y han comprendido estas instrucciones
de servicio.

La prueba de la instalación hidráulica está reservada
exclusivamente a personas cualificadas. Se
considera cualificada a una persona cuando, acorde
con la normativa nacional, está autorizada a habilitar
una instalación hidráulica para su servicio.

La reparación de la herramienta hidráulica debe ser
realizada únicamente por personal especializado y
formado por Atlas Copco Construction Tools. El
personal especializado debe conocer y comprender
este manual de instrucciones. De lo contrario no
queda garantizada la seguridad funcional de la
herramienta hidráulica.

Uso reglamentario

Monte la bivalva multifunción únicamente en una
máquina portante hidráulica con capacidad de carga
adecuada.

Haga uso de la función hidráulica de la bivalva de la
herramienta sólo para los siguientes trabajos:

H demolición (mampostería, estructuras de madera)

H trabajos de clasificación y carga

La observancia de todas las instrucciones de este
manual de instrucciones forma parte del uso
reglamentario.

Uso inapropiado

No use jamás la bivalva multifunción

H para arrancar/tirar de vigas, puntales/pilares y
paredes

H para desplazar a un costado el producto de
demolición

H para golpear o cavar

H para desplazar la máquina portante con la bivalva
multifunción apoyada

H para levantar o transportar cargas con accesorios
de eslingado

H bajo el agua

H en ambientes con peligro de explosión

Equipamiento de protección:

El equipo personal de protección debe responder a
las normativas sanitarias y de seguridad vigentes. 
Use siempre el siguiente equipo personal de
protección:

H casco

H gafas de protección con protección lateral

H guantes de protección

H calzado de seguridad

H chaleco de advertencia

Antes de proceder al montaje:

¡Antes de montar o desmontar la herramienta o de
efectuar trabajos de mantenimiento en el sistema
hidráulico de ésta o de la máquina portante no olvide
eliminar totalmente la presión del sistema hidráulico!

Al usar / transportar la máquina portante con la
bivalva multifunción montada se han de observar
además las instrucciones de manejo/servicio que
suministra el fabricante de la máquina portante.

¡No tienda ninguna tubería hidráulica para montar la
bivalva multifunción a través de la cabina del
conductor! ¡Las tuberías hidráulicas pueden tener
fugas o incluso reventar! El aceite hidráulico se
calienta mucho durante el funcionamiento.

Al montar la bivalva multifunción:

Al montar la bivalva multifunción es necesario un
ayudante adicional.  Éste tiene que ser instruido por
el conductor de la máquina portante. Póngase de
acuerdo con el ayudante en cuanto a las señales
gestuales inequívocas que utilizarán.

¡Para el transporte use únicamente las argollas de
transporte correspondientes y equipos de elevación
apropiados!

¡Monte la bivalva multifunción únicamente en una
máquina portante con suficiente capacidad de carga!
Para las bivalvas multifunción se requieren
normalmente máquinas portantes según capítulo 11,
Datos técnicos.
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La utilización de máquinas portantes con categoría
de peso inferior a estos límites afectará la
estabilidad, y existe el riesgo de accidente por
posible vuelco de la máquina portante.

Si se montan bivalvas multifunción en máquinas
portantes sobrepasando estos límites de peso se
pueden producir sobrecargas mecánicas de los
aparatos de montaje posterior.

¡Para el montaje del acople utilice únicamente los
tornillos de acero especial suministrados
conjuntamente!

¡En caso de existir una instalación hidráulica,
compruebe las tuberías hidráulicas! Todas las
tuberías de alimentación �y derivación del aceite
deben tener un diámetro interior y un grosor de
pared suficientes.

¡Quite las manos de taladros y puntos de anclaje al
montar la bivalva multifunción, particularmente en el
caso de movimientos de la pluma!

Recoja el aceite de fuga. ¡Evácuelo de acuerdo con
la legislación medioambiental vigente!

Al trabajar con la bivalva multifunción:

¡Cierre la luna frontal o la protección antiesquirlas de
la cabina del conductor! Esto garantiza la protección
contra esquirlas de roca que vuelan/saltan al trabajar
con la bivalva multifunción.

No ponga la bivalva multifunción en marcha antes de
que tanto la máquina portante como la bivalva
multifunción no estén en su posición correcta.

¡Detenga inmediatamente la bivalva multifunción si
hay personas en el área de peligro! Debido a las
esquirlas de roca y trozos de acero que saltan y
vuelan, la zona de peligro durante el servicio de la
bivalva multifunción es considerablemente mayor
que en el caso de una excavadora y, según sea el
material a trabajar, se tiene que ampliar o asegurar
tomando  las medidas apropiadas.

El área de rotación aumenta cuando un producto de
demolición sin romper sobresale de la bivalva
multifunción.

Fugas interiores en el sistema hidráulico o válvulas
limitadoras de presión defectuosas pueden provocar
que la bivalva multifunción se cierre o gire
inesperadamente por sí misma.

El producto de demolición puede quedar encajado
entre las cucharas de la bivalva. La operación de
cierre y apertura puede detenerse durante el servicio
y luego continuar inesperadamente.

No comience jamás el trabajo de demolición con la
bivalva multifunción en la zona baja de una
construcción, pues el sector que se encuentra
encima puede desmoronarse.

No realice movimientos ni trabajos de demolición por
encima de la cabina, encima de otras máquinas o de
personas, pues los trozos que se precipitan pueden
causar daños y lesiones.

Asegúrese de que en la zona de trabajo no hay ni
tuberías de gas ni tuberías/líneas de otros
suministros que puedan ser dañadas durante los
trabajos.

No trabaje jamás en la cercanía de líneas eléctricas
u otras fuentes de electricidad. ¡Asegúrese de que
no hay ninguna línea o tubería oculta en la zona de
trabajo!

¡Cuando trabaje sobre pisos intermedios compruebe
su capacidad de carga!

Mantenga la zona de trabajo húmeda rociándola
constantemente con agua.  Así evitará que se
genere demasiado polvo.

¡No toque ninguna pieza caliente!

La bivalva multifunción se calienta durante el
funcionamiento.

¡Controle la temperatura del aceite!

La temperatura del aceite hidráulico nunca debe
exceder los 80�oC. ¡Si en el tanque de la máquina
portante se mide una temperatura mayor, deberá
controlar la instalación hidráulica y/o la válvula
limitadora de presión!

¡Observe las normas de seguridad del fabricante de
la máquina portante!

¡CUIDADO!

Para operar la máquina portante con el servicio de la
bivalva multifunción tenga en cuenta el capítulo 6.6.

La bivalva multifunción sólo se puede usar para las
condiciones de aplicación descritas.

Al desmontar la bivalva multifunción:

Al desmontar la bivalva multifunción es necesario un
ayudante adicional.  Éste tiene que ser instruido por
el conductor de la máquina portante. Póngase de
acuerdo con el ayudante en cuanto a las señales
gestuales inequívocas que utilizarán.

Observe las normas de seguridad del fabricante de
la máquina portante durante la manipulación y la
detención de la misma.

¡Quite las manos de taladros y puntos de anclaje al
desmontar la bivalva multifunción, particularmente
en el caso de movimientos de la pluma!

Recoja el aceite de fuga. ¡Evácuelo de acuerdo con
la legislación medioambiental vigente!

¡Asegure la bivalva multifunción desmontada de
manera tal que no se pueda volcar!
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3 Identificación  según la Directiva Maquinaria 2006/42/CE

Placa CE

3.1 Placa CE de la bivalva multifunción

Nombre y dirección del fabricante

Tipo

N.º de serie

Peso de la herramienta hidráulica

máx. presión de régimen permitida»Abrir/Cerrar«

máx. presión de régimen permitida»Rotar«

Año de construcción de la herramienta hidráulica

Atlas Copco Construction Tools GmbH
Helenenstraße 149, 45143 Essen, Germany

La placa�CE contiene los datos sobre la bivalva
multifunción. El peso indicado se refiere al peso de
la bivalva multifunción.

Al elegir los equipos de elevación y elementos de
enganche apropiados para el transporte de la unidad
puede ser necesario tener en cuenta el peso
añadido del acople.

Según la Directiva Maquinaria de la CE, las placas
de características CE deben estar permanentemente
colocadas y bien visibles.
En caso de pérdida, destrucción o ilegibilidad, tales
placas pueden pedirse a su distribuidor o a Atlas
Copco Construction Tools.
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4 Información general

4.1 Condiciones de trabajo

La bivalva multifunción es un aparato para montar en
máquinas portante accionadas hidráulicamente.

La bivalva multifunción es apropiada para los
siguientes trabajos:

demolición (mampostería, estructuras de madera)

trabajos de clasificación y carga

¡ATENCIÓN!

Las fallas operativas producen daños en la bivalva
multifunción y en el equipamiento de la máquina
portante.

La bivalva multifunción se maneja normalmente
desde la cabina del conductor de la máquina
portante. Véase también apartado 2 y 6.6.

4.2 Entrega

El volumen de suministro de la bivalva multifunción
incluye generalmente:

la bivalva multifunción, el manual de instrucciones, la
lista de repuestos y la declaración de conformidad
de la CE.

Accesorios: mangueras de acuerdo al pedido.

Accesorios especiales: p.ej. acople, juego de piezas
de montaje hidráulico para la máquina portante de
acuerdo al pedido.
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5 Componentes principales

Placa de conexión para el acople

Carcasa

Cuchara de 
la bivalva

Cuchilla de 
desgaste

Carcasa del mecanismo de rotación

a

b

A

R

Conexión A = Abrir
Conexión B = Cerrar (se encuentra en el lado opuesto de la carcasa del mecanismo de rotación)
Conexión R = Rotar

Corona de giro
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5.1 Tabla de dimensiones

ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ

Tipo
ÓÓÓ
ÓÓÓ
ÓÓÓ

a
ÓÓÓ
ÓÓÓ
ÓÓÓ

b
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

Anchura de la
cuchara

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Conexiones Abrir + 
Cerrar

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Conexión Rotar

MG 100 600 600 300

Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 16 x 1,5

Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 16 x 1,5

MG 200 750 650 450 Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 20 x 1,5

Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 16 x 1,5MG 300 1100 750 500

MG 400 1400 850 600 Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 20 x 1,5

Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 16 x 1,5MG 500 1500 900 700

MG 800 1700 1150 800
Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 36 x 2

Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 20 x 1,5

MG 1000 1950 1300 800

MG 1500 1950 1300 1000

MG 1800 2100 1500 1200

MG 2300 2250 1650 1200 Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 42 x 2MG 2700 2230 1700 1200

MG 5000 3000 2000 1500
SAE 1"
6000 PSI

Racor sin soldadura con casquillo
de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 26 x 1,5
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6 Instalación
Use siempre su equipo personal de protección al
realizar cualquier trabajo de instalación.

6.1 Lubricantes

Al trabajar con la bivalva multifunción se requieren
los siguientes lubricantes:

6.1.1 Aceite hidráulico mineral

Todos los aceites hidráulicos de marca indicados por
los fabricantes de las máquinas portantes son
también apropiados para el servicio con la bivalva
multifunción.

De todos modos, el aceite debe poseer, como
mínimo, la clase de viscosidad HLP 32.

En verano y en regiones más cálidas deben
emplearse aceites de la clase de viscosidad HLP 68
o superior.

Por lo demás se han de observar las normas del
fabricante de la máquina portante.

Opt. Gama de viscosidad óptima
= 30� 60 cSt

Viscosidad máx. de arranque: = 2000 cSt
Temperatura de aceite máx. = 80oC

Al usar la bivalva multifunción con temperaturas muy
bajas preste atención por favor al capítulo7.5.

¡Controle el filtro del aceite!

En la tubería de retorno del sistema hidráulico hay
que instalar un filtro de aceite. El filtro de aceite debe
presentar un ancho de malla máx. de 50 micrones y
estar dotado de un separador magnético.

¡ATENCIÓN
!

¡Controle la temperatura del aceite!

La temperatura del aceite hidráulico nunca debe
exceder los 80�°C. Si en el tanque se registra una
temperatura más alta, deberá comprobarse la
instalación hidráulica y la válvula limitadora de
presión.

6.1.2 Aceite hidráulico no mineral

En la actualidad y por motivos de protección
medioambiental u otros aspectos técnicos se están
utilizando aceites hidráulicos no pertenecientes al
grupo de aceites minerales tipo �HLP.

Antes de emplear aceites hidráulicos de este tipo es
obligatorio consultar al fabricante de la máquina
portante utilizada si para su servicio se permiten
usar tales aceites.

Nuestros equipos están diseñados en principio para
trabajar con aceites minerales. Antes de utilizar otros
aceites hidráulicos, aunque estén autorizados por el
fabricante �de la máquina portante, consulte en todo
caso nuestro Servicio de Postventa. Nuestros
equipos, antes de salir de fábrica y tras cada
reparación en fábrica se someten a una prueba de
�funcionamiento, montados sobre una instalación
que trabaja con aceite mineral.

Advertencia:
¡Si está utilizando aceite no mineral, indique por
favor siempre el nombre del aceite utilizado al enviar
el equipo para su reparación!

¡ATENCIÓN
!

¡No mezcle jamás aceites minerales con aceites no
minerales! Incluso una cantidad mínima de aceite
mineral entremezclado con un aceite no mineral
puede causar daños a la herramienta o a la máquina
portante durante el servicio.

¡ATENCIÓN
!

El aceite no mineral pierde su biodegradabilidad si
está contaminado con aceite mineral. Para evitar
riesgos medioambientales el aceite no mineral
contaminado debe evacuarse como residuo
contaminante de acuerdo con la legislación
medioambiental vigente.

6.1.3 Grasa
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
Lubricantes ÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
Nº de ident.

Grasa para bivalvas 3363 0949 14

¡Cuando maneje aceites y grasas observe las
pertinentes normas de seguridad vigentes para
estos productos!
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6.2 Transporte

¡PELIGRO!

Para el transporte de la herramienta hidráulica use
exclusivamente equipos de elevación
dimensionados para el peso de la misma. Para
elevar y fijar la herramienta hidráulica use
únicamente accesorios de eslingado (cuerdas,
cadenas, grilletes, etc.) suficientemente
dimensionados para su peso.

Asegúrese de que no hay ninguna persona en las
cercanías o debajo de la herramienta hidráulica en
suspensión.

Transporte la bivalva multifunción únicamente con la
mandíbula abierta.

Así queda la mandíbula abierta: 
Cierre todas las conexiones de las mangueras de la
bivalva multifunción con los racores de cierre y las
tapones roscados suministrados conjuntamente si
las mangueras hidráulicas no están montadas.   Si
las mangueras hidráulicas están montadas en la
bivalva multifunción, se tienen que obturar las
mangueras.

6.2.1 Transporte con la grúa

Usted no está autorizado a transportar la pinza
múltiple con una grúa.

6.2.2 Transporte con el estibador con horquilla elevadora

Desplace la horquilla elevadora de manera tal por
debajo de la bivalva multifunción abierta que su
punto de gravedad quede entre las horquillas.

Desplace la horquilla elevadora de manera tal por
debajo de la herramienta hidráulica que no se pueda
volcar.

Eleve la herramienta hidráulica lentamente.

Transporte la herramienta hidráulica al sitio previsto.

Deposite la herramienta hidráulica sobre el suelo.



16

6.2.3 Transporte con el camión

Deposite la herramienta hidráulica sobre una estera
antideslizamiento.

Amarre la herramienta hidráulica con cuerdas o
cadenas sobre la superficie de carga.

Fije la herramienta hidráulica sobre la superficie de
carga como se muestra en la siguiente imagen.
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6.3 Montaje del acople en la bivalva multifunción

¡PELIGRO!

El acople se puede soltar si los tornillos de fijación
no están allí lo suficientemente dimensionados para
los grandes esfuerzos a los que se verán sometidos.

Use para el montaje únicamente los tornillos
cilíndricos de la clase de resistencia 8.8 y los pares
de arandelas de seguridad suministrados
conjuntamente con la pieza de unión.

Deposite la bivalva multifunción con las mandíbulas
abiertas sobre el suelo al alcance de la máquina
portante. Las conexiones hidráulicas miran hacia la
máquina portante.

Trate los pasos de rosca de los tornillos cilíndricos
con AntiSeize antes de enroscarlos. Desengrase la
superficie de contacto de la cabeza del tornillo y las
arandelas de seguridad.

¡PELIGRO!

Los taladros y las superficies se pueden mover unas
contra otras como una tijera y amputar o aplastar
miembros.

No controle jamás los taladros y puntos de anclaje
con las manos o los dedos.

Deposite el acople sobre la placa de conexión de la
carcasa del mecanismo de rotación como muestra la
imagen.

Acople

Par de arandelas 
de seguridad

Tornillo cilíndrico

Coloque un par de arandelas de seguridad en cada
tornillo.

Ajuste los tornillos cilíndricos con una llave de
pivotes frontales hexagonal.

Ajuste los tornillos cilíndricos con el par de apriete
requerido.

ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ

Bivalva mul�
tifunción

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Llave y entrecaras / par de aprie�
te

MG 100 Llave allen SW 14 / 200 Nm

MG 200 Llave allen SW 14 / 200 Nm

MG 300 Llave allen SW 14 / 200 Nm

MG 400 Llave allen SW 14 / 200 Nm

MG 500 Llave allen SW 14 / 200 Nm

MG 800 Llave allen SW 17 / 390 Nm

MG 1000 Llave allen SW 22 / 1500 Nm

MG 1500 Llave allen SW 22 / 1500 Nm

MG 1800 Llave allen SW 22 / 1500 Nm

MG 2300 Llave allen SW 22 / 1500 Nm

MG 2700 Llave allen SW 22 / 1500 Nm

MG 5000 Llave allen SW 27 / 2300 Nm
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6.4 Montaje mecánico de la bivalva multifunción en la máquina
portante

¡PELIGRO!

¡Monte la bivalva multifunción únicamente en una
máquina portante con suficiente capacidad de carga!
(véase capítulo 11)
Si la máquina portante es demasiado liviana, pierde
su estabilidad y vuelca.

¡Durante el montaje maneje la máquina portante
única y exclusivamente desde el asiento del
conductor!

Póngase de acuerdo con el ayudante en cuanto a
las señales gestuales inequívocas que utilizarán.
Éste tiene que ser instruido por el conductor de la
máquina portante.

¡Fuera las manos de taladros y puntos de anclaje
durante el montaje de la bivalva multifunción!

¡Al mover la pluma de la máquina portante no toque
ninguna pieza!

¡No compruebe jamás con los dedos la posición de
los taladros entre sí!

Bivalva multifunción

Acople

Mástil de la máquina portante

Bulón del mástil

Posicionar la bivalva multifunción con con el acople
montado de manera tal que la máquina portante con
su equipo=mástil tenga la misma orientación. A
continuación se puede desplazar y mover de manera
simple el mástil de la máquina portante
introduciéndolo de manera tal en el acople que los
taladros queden alineados para el bulón del mástil.

Cilindro de cuchara

Bieleta

Bivalva multifunción

Perno de la bieleta

Marca:

Mástil
stick

Acople

Mástil de la máquina portante

Para instalar el perno de la bieleta se desplaza de
manera adecuada el cilindro de cuchara de la
máquina portante y la bieleta se alinea
manualmente. Colocar seguidamente el perno de la
bieleta y asegurarlo.

El perno se tiene que poder introducir sin problemas,
no forzarlo jamás.  Si no entra fácilmente se deberá
comprobar la alineación.

¡ATENCIÓN!

Una vez montada la bivalva multifunción se tiene
que desplazar cuidadosamente el cilindro de
cuchara a ambas posiciones finales. Debe ser
posible alcanzar ambas posiciones finales sin
golpear el acople, a no ser que exista un tope final
previsto en éste.
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6.5 Conexión hidráulica de la bivalva multifunción a la máquina
portante

¡PELIGRO!

¡Antes de acoplar o desacoplar la herramienta
hidráulica o de iniciar cualquier trabajo de
mantenimiento en el sistema hidráulico de la
herramienta o de la máquina portante, eliminar
totalmente la presión del sistema hidráulico!

La máquina portante tiene que estar dotada de una
instalación hidráulica apropiada para el
funcionamiento de la bivalva multifunción.

¡Controle el diámetro nominal de las conducciones
hidráulicas en instalaciones ya existentes! Todas las
conducciones de alimentación �y retorno de aceite
hidráulico deben tener un diámetro interior
suficiente. Véase el capítulo 11 Datos Técnicos.

Para las tuberías flexibles/rígidas sólo pueden
utilizarse elementos con las características
siguientes:
mangueras hidráulicas con 4 guarniciones de
alambre según DIN EN 856. Tubos hidráulicos,
tubos de acero estirados en frío sin soldadura según
DIN EN 10305. 

Antes de la primera puesta en servicio es necesario
que una persona experta/capacitada verifique la
calidad (marca CE, etc.), idoneidad y capacidad de
funcionamiento de los dispositivos de seguridad de
la instalación hidráulica. La comprobación de los
ajustes y, a ser posible, el precintado de la válvula
limitadora de presión son medidas para garantizar
que la presión de trabajo no sobrepase en ningún
momento los valores indicados en el capítulo 11
Datos técnicos.

¡La tubería de rociado de las válvulas limitadoras de
presión tiene que ser introducida directamente en el
tanque para garantizar así un funcionamiento seguro
de dichas válvulas!

¡No tienda ninguna tubería hidráulica para montar la
bivalva multifunción a través de la cabina del
conductor! En las tuberías hidráulicas se pueden
producir fugas o reventar y puede salir aceite
hidráulico muy caliente.

Retire y guarde los tapones roscados de las
conexiones.

¡Verifique las conexiones de la bivalva multifunción y
de las mangueras de la misma! Las roscas de
conexión no pueden estar dañadas. ¡Limpíelas para
eliminar la arena y otras partículas!

Enrosque las mangueras a las conexiones. (para el
par de apriete véase el capítulo 8.3)

Asegúrese de que la instalación existente responde
a las exigencias mencionadas anteriormente. Si este
no es el caso, no se puede trabajar con la bivalva
multifunción.  Por motivos de seguridad consulte sin
excepción al Servicio Postventa/distribuidor de Atlas
Copco de su región.

Al realizar la conexión por primera vez, como
también en el caso de cada nuevo montaje de las
tuberías hidráulicas, se ha de asegurar la máquina
portante de manera tal que quede asegurado de
manera fiable que la bivalva multifunción no pueda
arrancar por sí misma. 

6.6 Conexión�/desconexión de la bivalva multifunción desde la
máquina portante

Una vez montada correctamente la bivalva
multifunción en la máquina portante se puede hacer
funcionar la bivalva multifunción por medio del
sistema hidráulico de la máquina portante.  Se
conservarán todas las funciones habituales de la
excavadora. La bivalva multifunción se conecta y
desconecta por órdenes eléctricas/hidráulicas. El
fabricante de la máquina portante o el Servicio
Postventa/distribuidor de Atlas Copco de su región
tienen a su disposición información más detallada.

Al salir de la cabina del conductor se tiene que
posicionar el interruptor de seguridad de la
instalación eléctrica/hidráulica de la bivalva
multifunción en "Aus" (Desconectar). 
Así se evita con seguridad que la bivalva
multifunción se conecte accidentalmente.
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6.7 Desmontaje de la bivalva multifunción de la máquina portante en
caso de un menor o mayor tiempo de inactividad

6.7.1 Desmontaje de la máquina portante

¡Antes de acoplar o desacoplar la herramienta
hidráulica o de iniciar cualquier trabajo de
mantenimiento en el sistema hidráulico de la
herramienta o de la máquina portante, eliminar
totalmente la presión del sistema hidráulico!

¡Por motivos de seguridad, apague la máquina
portante para los siguientes trabajos!

En tanto no esté descrito de otra manera, el
desmontaje de la bivalva multifunción se realiza en
secuencia inversa al montaje.

Abrir completamente la bivalva multifunción y
depositarla fuera de las rutas de tráfico usuales.

Cierre reglamentariamente los empalmes de
mangueras desacopladas.

Suelte los elementos de seguridad de los pernos de
la bieleta �y los bulones del mástil y saque los
pernos/bulones con un eje de acero a golpe de
martillo.

Cubra la bivalva multifunción adecuadamente para
protegerla contra las influencias atmosféricas.

Recoja el aceite de fuga. ¡Evácuelo de acuerdo con
la legislación medioambiental vigente!

¡PELIGRO!

Póngase de acuerdo con el ayudante en cuanto a
las señales gestuales inequívocas que utilizarán.

¡Fuera las manos de taladros y puntos de encastre
durante el montaje de la bivalva multifunción! ¡No
toque ningún componente mientras la pluma esté en
movimiento!

¡Observe las normas de seguridad del fabricante de
la máquina portante!

Para la puesta fuera de servicio de la máquina
portante rigen las indicaciones del fabricante de la
máquina portante.
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7 Funcionamiento de la bivalva multifunción
Durante el servicio de la bivalva multifunción use su
equipo personal de protección.

7.1 Puesta en marcha de la bivalva multifunción

Adopte primero algunas precauciones para proteger
contra todo riesgo a usted mismo y a otras personas
presentes.

¡PELIGRO!

¡Cierre la luna frontal de la cabina del conductor
(protección antiesquirlas), lo que le protegerá de los
trozos de piedra que puedan desprenderse!

¡Detenga inmediatamente la bivalva multifunción
si hay personas en la zona de peligro! Debido a
las esquirlas de roca y trozos de acero que
saltan y vuelan, la zona de peligro durante el

servicio de la bivalva multifunción es
considerablemente mayor que en el caso de una
excavadora y, según sea el material a trabajar, se
tiene que ampliar o asegurar tomando  las
medidas apropiadas. 

El área de rotación aumenta cuando un producto
de demolición sin romper sobresale de la bivalva
multifunción. 

Fugas interiores en el sistema hidráulico o
válvulas limitadoras de presión defectuosas
pueden provocar que la bivalva  multifunción se
cierre o rote inesperadamente por sí misma.  

El producto de demolición puede quedar
encajado entre las cucharas de la bivalva. La
operación de cierre y apertura puede detenerse
durante el servicio y luego continuar
inesperadamente. 

7.2 Prueba de funcionamiento

La bivalva multifunción se eleva y mueve con las
funciones de la pluma de la máquina portante.

Prueba de funcionamiento: Abrir � Cerrar

La bivalva multifunción se abre o cierra accionando
el interruptor de tecla basculante que se encuentra
en el piso de la cabina.

Prueba de funcionamiento: Rotación de la bivalva
multifunción

Generalmente se debe comprobar la rotación de la
bivalva multifunción en ambasdirecciones por medio
de la función "Rotar bivalva"

7.3 Indicaciones para trabajar correctamente con la bivalva
multifunción

La bivalva multifunción sólo se puede usar para los
trabajos detallados en la sección 4.1. A continuación

se dan algunos ejemplos que muestran el trabajo
correcto con la bivalva multifunción.

¡PELIGRO!

No comience jamás el trabajo de demolición con la
herramienta hidráulica en la zona baja de una
construcción, pues el sector que se encuentra
encima puede desmoronarse.
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Indicaciones para trabajar correctamente con la bivalva multifunción

¡PELIGRO!

No realice movimientos ni trabajos de demolición por
encima de la cabina, encima de otras máquinas o de
personas pues los trozos que se precipitan pueden
causar daños y lesiones.

¡PELIGRO!

Asegúrese de que en el zona de trabajo no hay ni
tuberías de gas ni tuberías/líneas de otros
suministros que puedan ser dañadas durante los
trabajos. 
¡Peligro de explosión!

¡PELIGRO!

No trabaje jamás en la cercanía de líneas eléctricas
u otras fuentes de electricidad. ¡Asegúrese de que
no hay ninguna línea o tubería oculta en la zona de
trabajo!
¡Peligro a causa de descarga eléctrica!

¡PELIGRO!

¡Cuando trabaje sobre pisos intermedios compruebe
su capacidad de carga!
¡Peligro de desmoronamiento!
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Indicaciones para trabajar correctamente con la bivalva multifunción

¡PELIGRO!

¡Trabaje con la herramienta hidráulica únicamente
cuando la máquina portante está sobre una base
firme!
La máquina portante puede volcar y provocar
lesiones y daños.
¡Elevado riesgo de vuelco!

¡PELIGRO!

¡No trabaje jamás a los costados cuando la pluma
está completamente extendida en sentido de la
marcha!
¡Elevado riesgo de vuelco!

¡PELIGRO!

Mantenga la zona de trabajo húmeda rociándola
constantemente con agua.  Así evitará que se
genere demasiado polvo.

¡ATENCIÓN!

¡No desplace jamás la máquina portante por medio
de la herramienta hidráulica apoyada!
De hacerlo, la herramienta hidráulica sufriría daños
graves.
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Indicaciones para trabajar correctamente con la bivalva multifunción

¡ATENCIÓN!

¡No eleve ni transporte cargas con la herramienta
hidráulica con accesorios de eslingado!
De hacerlo, la herramienta hidráulica sufriría daños
por ser sometida a esfuerzos de carga no
apropiados.

¡ATENCIÓN!

¡No mueva ni la pluma ni la máquina portante
durante la operación de bivalvado!
De hacerlo, la herramienta hidráulica sufriría daños
graves.

¡ATENCIÓN!

¡No rote jamás la herramienta hidráulica durante la
operación de bivalvado!
De hacerlo, la herramienta hidráulica sufriría daños
graves.

¡ATENCIÓN!

¡No desplace jamás el cilindro de cuchara durante la
operación de bivalvado!
¡Tales movimientos de flexión destruyen la
herramienta hidráulica!
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Indicaciones para trabajar correctamente con la bivalva multifunción

¡ATENCIÓN!

¡Evite movimientos bruscos!
La pluma tiene que ser manejada con seguridad,
lentamente y con precisión.

¡ATENCIÓN!

¡No se puede usar la herramienta hidráulica para
martillar sobre la construcción que se quiere
demoler!
De hacerlo, la herramienta hidráulica sufriría daños
graves.

¡ATENCIÓN!

¡Si la herramienta hidráulica queda encajada en la
estructura a demoler, no se deben realizar
movimientos bruscos para liberarla!
¡La herramienta hidráulica sufriría así daños graves!
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Indicaciones para trabajar correctamente con la bivalva multifunción

¡ATENCIÓN!

¡No tire jamás de vigas, puntales/pilares y paredes
con la herramienta hidráulica!
Tanto la herramienta hidráulica como el acople se
dañarían. La máquina portante puede perder su
estabilidad.

¡ATENCIÓN!

¡No aparte jamás productos de demolición hacia un
costado con la herramienta hidráulica! 
¡La herramienta hidráulica sufriría así daños!

¡ATENCIÓN!

Evite el servicio de la herramienta hidráulica en las
posiciones finales del cilindro de cuchara y del
mástil. Estas posiciones finales disponen de
funciones de amortiguación y, en caso de
funcionamiento continuo en estas posiciones, se
pueden producir daños en los cilindros hidráulicos.
Cambie la máquina portante de sitio para evitar así
el servicio en las posiciones finales de los cilindros.
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Indicaciones para trabajar correctamente con la bivalva multifunción

¡ATENCIÓN!

¡No sumerja jamás la herramienta hidráulica en
agua!
¡La herramienta hidráulica se destruiría!

¡ATENCIÓN!

La bivalva multifunción sólo puede ser utilizada para
abrir y cerrar las cucharas de la bivalva con mando
hidráulico y no para ningún otro trabajo. Si es
necesario, se deberá posicionar de nuevo la bivalva
multifunción. La bivalva multifunción no puede ser
usada para:

H arrancar/tirar

H desplazar a un costado el producto de demolición

H golpear o cavar

H desplazar la máquina portante con la bivalva
multifunción apoyada

H levantar o transportar cargas con accesorios de
eslingado

H trabajar debajo del agua

H trabajar en ambientes con peligro de explosión
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7.4 Trabajo con alta temperatura ambiente

Se debe controlar la temperatura del aceite
hidráulico. No puede sobrepasar los 80�°C. Si en el
tanque se registra una temperatura más alta, deberá
comprobarse la instalación hidráulica y la válvula
limitadora de presión.

Utilice exclusivamente aceites hidráulicos con la
debida viscosidad. En verano y en países tropicales
debe utilizarse al menos un aceite del tipo HLP 68.

7.5 Trabajo con baja temperatura ambiente

Para temperaturas hasta menos 20�°C no rige
ninguna norma particular.

Para temperaturas por debajo de menos 20�°C se ha
de calentar la máquina portante de manera
apropiada acorde con las normas del fabricante de
la máquina portante. Las máquinas portantes y los
equipos anexos se suelen guardar, cuando no se
usan, �en lugares al abrigo de la intemperie, incluso
en recintos caldeados.

Pero si la máquina portante junto con la bivalva
multifunción se deja a la intemperie, se tendrá que
calentar previamente la máquina portante con todo
su equipo antes de poner en marcha la bivalva
multifunción.  Para ello se habrán de observar
exactamente las normas existentes del fabricante de
la máquina portante.

Asegurarse de que el aceite hidráulico de la
máquina portante asciende por lo menos a 0�°C.

Sólo después de que la temperatura haya subido a
0�°C, se puede trabajar con la bivalva multifunción.

Observe las normas del fabricante de la máquina
portante.

¡ATENCIÓN!

¡Mientras esté en servicio, deje en marcha motor y
bombas de la máquina portante también durante las
pausas de trabajo!

Advertencia

La potencia plena de la bivalva multifunción y de la
máquina portante no se alcanza hasta que la
temperaturade trabajo no haya ascendido a
aprox. 60�°C.

¡ATENCIÓN!

Añadir aceite hidráulico caliente en una bivalva
multifunción sobreenfriada provoca tensiones dentro
del aparato, lo que hará que falle.

Al trabajar con aceite hidráulico sin el
precalentamiento adecuado se producen daños.
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8 Mantenimiento y cuidado de la bivalva multifunción
Use siempre su equipo personal de protección al
realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

8.1 Indicaciones generales

Para garantizar que la bivalva multifunción funciones
de manera impecable, el usuario ha de realizar los
trabajos de mantenimiento en los intervalos
establecidos.

¡PELIGRO!

¡Durante los trabajos de mantenimiento observe las
normas de seguridad pertinentes!

¡Para todos los trabajos de mantenimiento de la
bivalva multifunción se ha de eliminar totalmente
la presión del sistema hidráulico!

Siga los siguientes pasos:
H Pare el motor, pero deje el contacto  

puesto.
H Abrir / cerrar / rotar varias veces la bivalva

multifunción

¡Durante los trabajos con la bivalva multifunción
asegurarse de que nadie se encuentra entre los
brazos abiertos!
¡Peligro de accidente!

8.2 Trabajos de mantenimiento que tiene que realizar el conductor de
la máquina portante

8.2.1 Lubricar la bivalva multifunción

La bivalva multifunción tiene que ser lubricada como
se detalla a continuación.

Para la lubricación utilice grasa para tenazas Atlas
Copco, ID.Nº. 3363 0949 14 con la bomba de
engrase, ID.Nº 0909 1071 00.

¡Cuando maneje aceites y grasas observe las
pertinentes normas de seguridad de estos
productos!

1

2

3

MG 100

Punto de lubricación 1 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 2 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 3 una vez cada 8 horas
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1
2

3

MG 200 hasta MG 5000

Punto de lubricación 1 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 2 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 3 una vez cada 8 horas 1
carrera de la bomba de
engrase

123

MG 100

Punto de lubricación 1 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 2 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 3 una vez cada 8 horas

1

2 3

MG 200 hasta MG 5000

Punto de lubricación 1 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 2 una vez cada 8 horas

Punto de lubricación 3 una vez cada 8 horas

12

MG 100

Punto de lubricación 1 una vez cada 8 horas
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1

MG 200 hasta MG 5000

Punto de lubricación 1 una vez cada 8 horas
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8.2.2 Control de fisuras

Antes de comenzar a trabajar compruebe si la
bivalva multifunción y el acople presentan fisuras.

(Inspección visual de las piezas portantes y de los
cordones de soldadura).

8.2.3 Control de desgaste

Controle diariamente el grado de desgaste de las
cuchillas. Si la bivalva multifunción no cierra más

completamente, se tienen que dar vuelta las
cuchillas de desgaste o recambiarlas.

8.2.4 Control de las tuberías hidráulicas antes de iniciar el trabajo

Esta inspección visual abarca todas las tuberías
(tubos y mangueras) de la bomba hasta la bivalva
multifunción y de retorno hasta el tanque. Apriete las

uniones a rosca y abrazaderas aflojadas. Cambie
tubos y/o mangueras dañadas.

8.2.5 Control del desgaste de los bulones del acople

Esta inspección visual sólo es posible al desmontar
la bivalva multifunción de la máquina portante. En
caso de existir desgastes excesivos como grietas,

entalladuras o huellas acusadas, remendar o
sustituir los pasadores.

8.2.6 Control y limpieza del filtro de aceite hidráulico

En la tubería de retorno del sistema hidráulico hay
que instalar un filtro de aceite. Éste debe tener un
ancho de malla máximo de 50 micras y debe llevar
incorporado un separador magnético. El cartucho del

filtro de aceite se debe sustituir por primera vez a las
50 horas de servicio. Después se debe comprobar el
filtro cada 500 horas de servicio y, en caso
necesario, cambiarlo.

8.2.7 Control de los seguros de los pernos de charnela

1

Comprobar diariamente las facilidades de bloqueo
(1) del eje de la bisagra. Las tuercas almenadas y
los pasadores de aletas dañados tienen que ser
renovados.

8.2.8 Control de los tornillos en el acople

Verifique diariamente si todos los tornillos cilíndricos
del acople asientan firmemente. Dado el caso,
reajústelos observando los pares de apriete

establecidos. (Pares de apriete véase tabla en la
sección 8.3).

8.2.9 Vuelva a apretar los tornillos en la carcasa del mecanismo de rotación
(excepto MG 2300)

Cada 100 horas de servicio reajuste todos los
tornillos de la carcasa del mecanismo de rotación y
de la corona de rotación con los pares de apriete

necesarios (Pares de apriete véase tabla en la
sección 8.3).

8.2.10 Vuelva a apretar los tornillos en la carcasa del mecanismo de rotación 
(MG 2300)

Vuelva a apretar todos los tornillos (1) en la carcasa
del mecanismo de rotación con el par de apriete
requerido cada 100 horas de funcionamiento (puede

encontrar el par de apriete en la tabla de la sección
8.3).
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8.2.11 Comprobación de la arandela de rodamiento y de sus tornillos (MG 2300)

Comprobar semanalmente si existe holgura axial o
radial en la arandela de rodamiento. Comprobar en
todos los tornillos (2) la extensión por estiramiento o
la soltura. Desatornillar y quitar los tornillos (1) de la
carcasa del mecanismo de rotación. Quitar la parte
superior de la pinza múltiple. Comprobar el estado
de la arandela de rodamiento y reemplazarla si está
defectuosa. Sustituya los tornillos extendidos y

vuelva a apretar todos los tornillos (2) en la arandela
de rodamiento con el par de apriete requerido
(puede encontrar el par de apriete en la tabla de la
sección 8.3). Ajuste la parte superior en la pinza
múltiple. Apriete los tornillos (1) de la carcasa del
mecanismo de rotación y apriete todos los tornillos
(1) con el par de apriete requerido (puede encontrar
el par de apriete en la tabla de la sección 8.3).

8.2.12 Reajuste de los tornillos de las cuchillas de desgaste

Cada 10 horas de servicio reajuste todos los tornillos
de las cuchillas de desgaste con el par de apriete
necesario (Pares de apriete véase tabla en la
sección 8.3).
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8.3 Plan de mantenimiento / pares de apriete
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓ

Punto de unión
ÓÓÓÓ
ÓÓÓÓ
ÓÓÓÓ

N.º
ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ

Frecuencia
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 100
ÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓ

MG 200
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 300

(véanse página 35, 36) − − Par de apriete

AcopleK 1 diariamente 200 Nm 200 Nm 200 Nm

Carcasa del meca�
nismo de rotación 1

semanalmen�
te 70 Nm 130 Nm 130 Nm

Corona dentada 2
semanalmen�

te 40 Nm 110 Nm 110 Nm

Cuchilla de desgaste 1
Según nece�

sidad − − 300 Nm

ÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
Punto de unión

ÓÓÓÓ
ÓÓÓÓ
ÓÓÓÓ

N.º
ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ

Frecuencia
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 400
ÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓ

MG 500
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 800

(véanse página 35, 36) − − Par de apriete

AcopleK 1 diariamente 200 Nm 200 Nm 390 Nm

Carcasa del meca�
nismo de rotación 1

semanalmen�
te 130 Nm 130 Nm 130 Nm

Corona dentada 2
semanalmen�

te 110 Nm 110 Nm 130 Nm

Cuchilla de desgaste 1
Según nece�

sidad 300 Nm 300 Nm 550 Nm

ÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
Punto de unión ÓÓÓÓ

ÓÓÓÓ
N.º ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ

FrecuenciaÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 1000 ÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓ

MG 1500 ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 1800

(véanse página 35, 36) − − Par de apriete

VerbindungsstückK 1 diariamente 1500 Nm 1500 Nm 1500 Nm

Carcasa del meca�
nismo de rotación 1

semanalmen�
te 130 Nm 200 Nm 200 Nm

Corona dentada 2
semanalmen�

te 130 Nm 300 Nm 300 Nm

Cuchilla de desgaste 1
Según nece�

sidad 550 Nm 550 Nm 550 Nm

ÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓ
Punto de unión ÓÓÓÓ

ÓÓÓÓ
N.º ÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓ

FrecuenciaÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 2300 ÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓ

MG 2700 ÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓ

MG 5000

(véanse página 35, 36) − − Par de apriete

AcopleK 1 diariamente 1500 Nm 1500 Nm 2300 Nm

Carcasa del meca�
nismo de rotación 1

semanalmen�
te 300 Nm 300 Nm 300 Nm

Corona dentada/Aran�
dela de rodamiento 2

semanalmen�
te 300 Nm 300 Nm 300 Nm

Cuchilla de desgaste 1
Según nece�

sidad 550 Nm 550 Nm 1350 Nm

K Tratar las roscas de los tornillos cilíndricos con
AntiSeize antes de enroscarlos. Desengrase la

superficie de contacto de la cabeza del tornillo y
las arandelas de seguridad.
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1

Punto de unión:
Acople, Nº 1

2

21

Punto de unión:
Carcasa del mecanismo de rotación, Nº 1
Corona dentada, Nº 2

2

1

Punto de unión (MG 2300):
Carcasa del mecanismo de rotación, Nº 1

2

2

1

Punto de unión (MG 2300):
Carcasa del mecanismo de rotación, Nº 1
Arandela de rodamiento, Nº 2
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1

Punto de unión:
Cuchilla de desgaste, Nº 1
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9 Los errores más comunes � causas e instrucciones para
su solución

9.1 La bivalva multifunción no trabaja

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Causa ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Solución ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

a realizar por

La válvula de cierre en la tu�
bería »Abrir« o »Cerrar«

está cerrada
Abrir válvula de cierre

Conductor de la máquina
portante

Acoplamientos defectuosos
bloquean tuberías »Abrir« /

»Cerrar«

Sustituir los componentes de acopla�
miento defectuosos Taller

Fallo de la parte eléctrica 
en la instalación

Comprobar sistema eléctrico y en caso
necesario repararlo Taller

Defecto del interruptor bascu�
lante

Comprobar el interruptor y, si es necesa�
rio, sustituirlo Taller

Imán de la válvula de cone�
xión defectuoso Sustituir el imán Taller

9.2 La bivalva multifunción no tiene fuerza de cierre suficiente

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Causa
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Solución
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

a realizar por

Tuberías »Abrir«�y »Cer�
rar«�están
confundidas

Conectar correctamente las tuberías
»Abrir« y »Cerrar«.

Sólo en el caso de un ajuste de presión
distinto de las tuberías »Abrir« y »Ce�
rrar«, o sea, la instalación exist. permite

también
el servicio de la bivalva multifunción.

Conductor de la máquina
portante

Presión de trabajo insufi�
ciente Corregir la presión de trabajo

Taller / 
Servicio Postventa/Distri�
buidor Atlas Copco de su

región

9.3 No se puede hacer rotar la bivalva multifunción

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Causa
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Solución
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

a realizar por

Defecto en motor, engranaje 
o paso de rotación.

Sustituir los componentes 
defectuosos

Servicio Postventa/Distribuidor At�
las Copco de su región
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9.4 Temperatura de trabajo excesiva

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Causa ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Solución ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

a realizar por

Caudal excesivo de la bomba �; el
exceso es purgado a través de la
válvula reguladora de presión

Corregir el número de revolucio�
nes del motor de la máquina por�

tante
Si procede, corregir los valores

existentes de la bomba

Conductor de la máquina portante
o Servicio Postventa/Distribuidor

Atlas Copco de su región

Fallo de la válvula limitadora de
presión

Montar un nuevo cartucho limita�
dor  

de presión

Servicio Postventa/Distribuidor At�
las Copco de su región

Insuficiente nivel de aceite en el
tanque Agregar aceite

Conductor de la máquina portante
o Taller

9.5 Fugas de aceite en las conexiones hidráulicas

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Causa
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Solución
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

a realizar por

Tuercas tapón flojas Apretar las tuercas Conductor de la máquina portante

9.6 Lubricación insuficiente

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Causa
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

Solución
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ

a realizar por

Intervalos de lubricación dema�
siado largos Lubricar más a menudo Conductor de la máquina portante

10 Evacuación de desechos

¡ATENCIÓN!

Evacue la bivalva multifunción y el aceite hidráulico
de acuerdo con la legislación medioambiental
vigente.

H Ejecute la puesta fuera de servicio y desmontaje
de la bivalva multifunción como está descrito en
el capítulo �6.7.

H Evacue la bivalva multifunción de acuerdo a
todas las normativas vigentes o póngase en
contacto con una empresa de eliminación de
residuos autorizada.
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11 Datos técnicos

ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
Tipo ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 100 ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 200 ÓÓÓÓ

ÓÓÓÓ
MG 300ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 400ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 500 ÓÓÓÓ

ÓÓÓÓ
MG 800

Peso de servicioK [kg] 90 175 290 450 460 825

Clase de máquina portante 
recomendada [t] 0,7 − 1,2 1,2 − 3,0 2,0 − 5,0 4 − 8 5 − 9 10 − 16

Dimensiones
Entrecaras [mm]
Anchura de cuchara [mm]
Altura [mm]

600
300
600

750
450
650

1100
  500
 750

1400
  600
 850

1500
�700
  900

1700
  800
1150

Máx. potencia de cierre [t] 0,6 1,5 2,0 2,3 2,4 3,8

Capacidad bivalva (SAE) [l] 30 70 100 150 200 400

Caudal de aceite [l/min]
Función coger

15 25 35 40 35 − 50 70 − 100

Presión de servicio [bar]
Función coger

300 350

Caudal de aceite [l/min]
Función rotar

3 − 5 5 − 10 10 − 15 20 − 25

Presión de servicio [bar]
Función rotar

150 − 170 190 − 210

Conexiones »Abrir« / »Cerrar«
Racor sin sol�
dadura con
casquillo de
filo cortante
DIN 2353 o

bien
junta cónica
con 24° 
M 16 x 1,5

Racor sin soldadura con cas�
quillo de filo cortante DIN

2353 o bien
junta cónica con 24° 

M 20 x 1,5

Racor sin soldadura con cas�
quillo de filo cortante DIN

2353 o bien
junta cónica con 24° 

M 20 x 1,5

Racor sin sol�
dadura con
casquillo de
filo cortante
DIN 2353 o

bien
junta cónica
con 24° 
M 36 x 2

Conexión »Rotar«

Racor sin soldadura con cas�
quillo de filo cortante DIN

2353 o bien
junta cónica con 24° 

M 16 x 1,5

Racor sin soldadura con cas�
quillo de filo cortante DIN

2353 o bien
junta cónica con 24° 

M 16 x 1,5

Racor sin sol�
dadura con
casquillo de
filo cortante
DIN 2353 o

bien
junta cónica
con 24° 
M 20 x 1,5

Diámetro de manguera
(Abrir / Cerrar)
(ancho nominal necesario)

[mm]
8 8

8 20

Diámetro de manguera
(Sentido de giro)
(ancho nominal necesario)

[mm]

8

Tuberías
(Abrir / Cerrar) [mm]

10 x 1,5

12 x 1,5 12 x 1,5 25 x 4

Tuberías
(Sentido de giro) [mm] 10 x 1,5 12 x 1,5

K Bivalva multifunción incluidoacople de tamaño intermedio.
Tenga en cuenta que el peso de servicio puede ser bastante mayor en función del adaptador utilizado.
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ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
ÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ
Tipo ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 1000ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 1500 ÓÓÓÓ

ÓÓÓÓ
MG 1800ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 2300ÓÓÓÓÓ

ÓÓÓÓÓ
MG 2700 ÓÓÓÓ

ÓÓÓÓ
MG 5000

Peso de servicioK [kg] 1150 1480 1800 2280 2750 5300

Clase de máquina portante 
recomendada [t] 12 − 20 16 − 24 20 − 28 25 − 38 28 − 50 50 − 80

Dimensiones
Entrecaras [mm]
Anchura de cuchara [mm]
Altura [mm]

1950
  800
1300

1950
1000
1300

2100
1200
1500

2250
1200
1650

2230
1200
1700

3000
1500
2000

Máx. potencia de cierre [t] 4,6 5,5 6,8 8,0 9,0 13

Capacidad bivalva (SAE) [l] 500 700 850 900 1000 1600

Caudal de aceite [l/min]
Función coger

85 − 120 120 − 170 150 − 170 160 − 180 180 − 200 280 − 300

Presión de servicio [bar]
Función coger

350

Caudal de aceite [l/min]
Función rotar

20 − 25 30 − 35 50 − 60

Presión de servicio [bar]
Función rotar

190 − 210

Conexiones »Abrir« / »Cerrar«

Racor sin soldadura con casquillo de filo cor�
tante DIN 2353 o bien
junta cónica con 24° 

M 36 x 2

Racor sin soldadura con cas�
quillo de filo cortante DIN

2353 o bien
junta cónica con 24° 

M 42 x 2

SAE 1"
6000 PSI

Conexión »Rotar«
Racor sin soldadura con casquillo de filo cortante DIN 2353 o bien

junta cónica con 24° 
M 20 x 1,5

Racor sin sol�
dadura con
casquillo de
filo cortante
DIN 2353 o

bien
junta cónica
con 24° 
M 26 x 1,5

Diámetro de manguera
(Abrir / Cerrar)
(ancho nominal necesario)

[mm]

20 20 25 25 25

Diámetro de manguera
(Sentido de giro)
(ancho nominal necesario)

[mm]

8 16

Tuberías
(Abrir / Cerrar) [mm] 25 x 4 30 x 5

Tuberías
(Sentido de giro) [mm] 12 x 1,5 18 x 2

K Bivalva multifunción incluidoacople de tamaño intermedio.
Tenga en cuenta que el peso de servicio puede ser bastante mayor en función del adaptador utilizado.
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12 Declaración CE de conformidad (Directiva 2006/42/CE)

Atlas Copco Construction Tools GmbH declara por la presente que las máquinas detalladas a continuación
se ajustan a las disposiciones de las Directivas 2006/42/CE (Directiva sobre máquinas) y a las normas
armonizadas mencionadas más abajo.

Pinza multifunción Número de pieza Primera campaña de 
comercialización

MG 100 3363 1036 50 11/2008

MG 200 3363 1036 51 11/2008

MG 300 3363 1036 52 11/2008

MG 400 3363 1036 53 11/2008

MG 500 3363 0982 20 02/2007

MG 800 3363 0982 21 02/2007

MG 1000 3363 0982 22 02/2007

MG 1500 3363 0982 23 02/2007

MG 1800 3363 0982 24 02/2007

MG 2700 3363 0982 25 02/2007

MG 5000 3363 1036 55 11/2008

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

z EN ISO 9001:2000

Representante autorizado para la documentación técnica:

Stephan Schröer

Atlas Copco Construction Tools GmbH

45143 Essen

Alemania

Administrador general:

Lothar Sprengnetter

Fabricante:

Atlas Copco Construction Tools GmbH

45143 Essen

Alemania

Lugar y fecha:

Essen, 29 de diciembre de 2009
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13 Declaración CE de conformidad (Directiva 2006/42/CE)

Atlas Copco Construction Tools GmbH declara por la presente que las máquinas detalladas a continuación
se ajustan a las disposiciones de las Directivas 2006/42/CE (Directiva sobre máquinas) y a las normas
armonizadas mencionadas más abajo.

Pinza multifunción Número de pieza

MG 2300 3363 1124 62

Representante autorizado para la documentación técnica:

Stephan Schröer

Atlas Copco Construction Tools GmbH

45143 Essen

Alemania

Administrador general:

Lothar Sprengnetter

Fabricante:

Atlas Copco Construction Tools GmbH

45143 Essen

Alemania

Lugar y fecha:

Essen, 2011−08−02
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Su distribuidor:

Atlas Copco Construction Tools GmbH
Postfach: 10 21 52 S  D 45021 Essen

Helenenstrasse 149,  S  D − 45143 Essen
República Federal de Alemania

Teléfono: +49 201 633 − 0
Internet: www.atlascopco.com
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